Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 26
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1. way’hi b ash’tey-"es'reh shanah b’echad [achodesh
hayah d’bar- ay le’'mor.

Eze26:1 And it was, in the eleventh year, on the first of the month,
the Word of came (0 me saying,

26:1> Kal éyevnin év 70 évdexatw éteL pud 100 pmuos
&yéveTo Adyos kvplov TPOs e Aéywv
1 Kai egenéthe en tg hendekat( etei mia tou méenos
And it took place in the eleventh year, day one of the month,

egeneto logos me legon
came the Word of me, saying,
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2. ben-‘adam =‘am’rah Tsor “al-Y’rushalam he’ach

nish’b’rah dal’thoth ha amim nasebah ‘clay hacharabah.

Eze26:2 Son of man, Tyre has said Yerushalam, Aha, the gateway
of the peoples is broken; it has opened (0 me. , now that she is laid waste,

2> Yié dvbpomov, avd’ @v elmev Xop ém Iepovoainu Edye cvverpiBm,

amoAwAev Ta €Bvm, émeaTpddm Tpods e, 1| TATPTS MPNp@TAL,

2 Huie anthropou, eipen Sor Ierousalem Euge synetribé,
O son of man, Sor said Jerusalem, Well done, she was broken;
apololen ta ethné, epestraphé me,
she had destroyed the nations; she was turned to me -
eremotai,
that was was made desolate.
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3. laken koh ‘amar hin’n yik Tsor

w' yik goyim rabbim k’haaloth hayam I'galayu.
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Eze26:3 therefore thus says , Behold, | am you,
O Tsor and many nations you, as the sea brings up its waves.

3> 8o TodTO TA8e AéyeL kpLos I8ov éyw émi o€, Xop, kal avafw émi o€ €hvm moAAa,

e b 7’ e / ~ / 9 ~
wsS G.VCLBCLLVGL M 6(1)\(10'0'(1 TOLS KUPLAOLY AVTT)S.

3 dia touto tade legei Idou se, Sor,
On account of this, thus says 3 Behold, | am you, O Sor,
kai se ethné polla, hos anabainei hé thalassa tois kymasin autés.
and you nations many as ascends the sea with her waves.
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4. w'shichathu chomoth Tsor w'har’su mig’daleyah
w'sicheythi "apharah w'nathati li sala”.

Eze26:4 They shall destroy the walls of Tsor and break down her towers;
and I shall scrape her debris and make like rock.

4> kal kaTaBadlodowv Ta Telym Zop katl kaTaBalodol Tovs TOpyous cov,
Kal Atkpmoo TV xodv adTis am’ adTis kal dbow adTMv els AewmeTtplav:
4 kai katabalousin ta teiché Sor

And they shall throw down the walls of Sor;

kai katabalousi tous pyrgous sou,
and they shall throw down your towers;
kai likmeéso ton choun autes kai doso leopetrian;
and I shall winnow her dust , and I shall make a smooth rock.
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5. mish'tach charamim thok hayam
dibar’ti n’um w' I’baz lagoyim.
Eze26:5 a spreading place of nets in the midst of the sea,
have spoken, declares , and spoil the nations.

<S> fuypos caynudv éotar év péow Badaooms, ETL éyw AeddAnka, Aéyel kVpLos*

\ \ ~
kal éoTal els mpovopv Tols ébveoiv,

5 psygmos sagenon mes0 thalasses,
for a refreshing of dragnets the midst of the sea;
lelaleka, legei ; kai pronomeén ethnesin,
have spoken, says , and plunder to the nations.
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6. ub’notheyah sadeh bachereb teharag’nah w'yad’"u [2i- .
Eze26:6 And her daughters are on the field shall be slain by the sword,
and they shall know am
<6> kai at Buyatépes adTHs al év T Tedlw payalpa dvarpebnoovrtar:
Kal yvooovtat §TL &y kOpLOS.
6 kai hai thygateres autés t0 pedio machaira anairethésontai;

And her daughters are in the plain by sword shall be done away with;

kai gnosontai .
and they shall know am
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7. ki koh ‘amar hin’n’ mebi’ ‘el-Tsor N’bukad’re’tssar melek-Babel
tsaphon melek m’lakim b'sus ub’'rekeb ub’'pharashim w’ w' am-rab.
Eze26:7 thus says , Behold, I shall bring Tsor
the north Nebukaderetssar king of Babel, king of kings, horses,
and chariots, and of horsemen, even a great people.

<> 81L 148 AéyeL kUpLos 180V éyw émdyw émi o€, Xop, Tov NaBouvyodovooop
BaoAéa BaBuAdvos o Tod Boppd (Baotheds Baothéwv éotiv) pebd’ immwv

\ e ’ \ ¢ / \ ~ bl ~ ~ 4
Kal QAPRATOV KAl LTTEWV Kal cvvaywytls €0vav moAAdv ododpa.

7 tade legei Idou epago se, Sor,
thus says ; Behold, | bring you, O Sor,
ton Nabouchodonosor basilea Babylonos tou borra
Nebuchadnezzar king of Babylon the north
(basileus basiledon ) hippon kai harmaton kai hippeon
(king of kings he is) horses, and chariots, and horsemen,
kai ethnon pollon sphodra.
and nations of many, exceedingly.
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8. b’nothayik hHasadeh bachereb yaharog w'nathan yik dayeq
w’shaphak vik sol’lah w'hegim yik tsinah.

Eze26:8 He shall slay your daughters on the field the sword;
and he shall make siege walls you, cast up a ramp you
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and raise up a large shield against you.

8> o0Tos Tas BuyaTépas gov Tas év TH TEdlw payalpa dvelel kal dwoer
€L o€ mPopUAAKIV KAl TEPLOLKOBORTOEL KAL TIOLT|OEL €T 0€ KUKA® XAPaAKa
Kol 1T€p£0"1’0.0‘l.v STAwV Kol TaS )\6'yxas adToD AmévavTl gov dwoeL:
8 houtos tas thygateras sou tas en tQ pedig machaira anelei

This one your daughters in the plain by the sword shall do away with;
kai dosei epi se prophylaken

and he shall appoint against you an advance guard,
kai perioikodomesei kai poiései epi se kyklo charaka

and he shall enclose you, and he shall put around you a trench,

kai peristasin hoplon kai tas logchas autou apenanti sou dosei;
and a surrounding of shields, and his lances before you he shall appoint.
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9. u yiten b’chomothayik umig’d’lothayik yitots b’char’bothayu.
Eze26:9 of he shall direct against your walls,
and with his axes he shall break down your towers.
9> Ta Telym oov kal Tovs TOpyous cov kaTaBalel év Tals payalpals avTOD.

9 ta teiche sou Kkai tous pyrgous sou katabalei en tais machairais autou.
your walls and your towers He shall demolish with his own weapons.
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10. mishiph’ ath susayu y’kasek ‘abagam miqol parash w'gal’gal
warekeb tir'"ash’nah chomothayik b’bo’o bish’ arayik kim’bo’ey “ir m’buqaah.

Eze26:10 the multitude of his horses, their dust shall cover you.
your walls shall shake at the noise of the horsemen and wagons and chariots
he enters your gates as men enter a city that is breached.

<10> &m0 Tod mANBovs TdV ImmwV adTod KaTakadbel oe 6 kKoviopTds AVTHV,
kal 410 Ths wviis TOV LTméwv adTod Kal TOV TPOXAV TOV APRATOY adTOD
celobnoeTal Ta Telym cov elomopevop.évov adTod Tas THAas gov
®S ELOTTOPEVOLEVOS €LS TOALY ék Tedlov.
10 tou plethous ton hippon autou katakaluuei se ho koniortos auton,
the multitude of his horses shall cover you their dust;
kai apo tés phoneés ton hippeon autou
and from the sound of his horsemen
kai ton trochon ton harmaton autou seisthésetai
and the wheels of his chariots shall be shaken
ta teiché sou eisporeuomenou autou tas pylas sou hos eisporeuomenos ¢is polin ¢k pediou.
your walls at his entering your gates, as one entering a city the plain.
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11. b’phar’soth susayu yir'mos ‘eth-lza/=chutsothayik “amek bachereb yaharog
u “uzek «’arets tered.

Eze26:11 the hoofs of his horses he shall trample 2!l your streets.
He shall slay your people the sword;
and of your strength shall come down 0 the ground.

A1> év Tals 6mAals TOV iTTwv adTod KaTaTaTNoOVOLY ooV Tdoas Tas TAaTelas:
TOV Aadv 00ov paxalpa Avelel kal TV VTOCTACLY oV TS LoyVos
ém Ty yiv kaTtaEer.
11 en tais hoplais ton hippon autou katapatésousin sou tas plateias;
the hoofs of his horses they shall trample your squares;

ton laon sou machaira anelei

your people by sword they shall do away with;
kai sou tés ischuos ten géen kataxei.

and of your strength ‘o the ground they shall bring down.
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12. w’shal’'lu cheylek ubaz’zu r’kulathek w’har’su chomothayik ubatey chem’dathek
yitotsu wa’abanayik w’ etsayik wa apharek mayim yasimu.

Eze26:12 Also they shall plunder your riches and a prey of your merchandise,
break down your walls and destroy your pleasant houses,
and throw your stones and your timbers and your debris of the water.

12> katl mpovopevoel THv dHvapiv gov
Kal okVAeboeL Ta VTTAPXOVTA oov kal kaTaBalel cov Ta Telym
Kal Tovs olkovs oov Tovs eémbupmTods kabelel kal Tovs AtbBovs oov
kal Ta E0Aa oov kal TOv xodv oov els péoov Tis Badacoms éufalet.
12 kai pronomeusei tén dynamin sou kai skyleusei ta hyparchonta sou

And he shall plunder your force, and shall despoil your possessions,
kai katabalei sou ta teiché Kkai tous oikous sou tous epithymétous kathelei

and shall throw down your walls, and houses your desirable shall demolish.
kai tous lithous sou kai ta xyla sou kai ton choun sou

And your stones, and your wood, and your dust

tés thalasses embalei.
of the sea he shall cast.
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13. w’hish’bati hamon shirayik w'qol kinorayik lo’ yishama™ “od.

Eze26:13 So I shall silence the noise of your songs,
and the sound of your harps shall be heard no more.

13> kat kaTaddoer 70 TARBos TV povokdv cov,
kal M dwv OV PadTplewv cov 0¥ k1) dkovcdi éTu.
13 kai katalysei to pléthos ton mousikon sou,
And he shall rest up the multitude of your musicians.
kai hé phoné ton psaltérion sou ou mé akousthé eti.
And the sound of your psalteries in no way shall be heard any longer.
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14. un’thatik sela” mish'tach charamim lo’ thibaneh “od

dibar’ti n’um .
Eze26:14 I shall make you rock; a spreading place for nets.
You shall be built no more, have spoken, declares

14> kail dwow oe els AewmeTplav, Puypros caynvdv éom-
ov pfr‘] oiKOSOp.'rle'ﬁs €TL, OTL é'y&) Kt')pl,os é)\(’l)\'r]o-a, )\é'yel, Kt')pl,os.
14 kai doso se eis ledpetrian,

And I shall make you a smooth rock.

sagenon ;

a place for dragnets .
ou mé oikodométhes eti, elalésa, legei

In no way shall you be rebuilt any more; spoke, says
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15. koh ‘amar Tsor halo’ migol mapal’tek hHe’enoq chalal

hereg »'thokek yir' ashu ha’iim.
Eze26:15 Thus says Tsor, Shall not the coastlands shake at the sound
of your fall the wounded groan, the slaughter your midst?

15> 36T Tade AéyeL kpLos T Zop OVk 4o Pwviis THs TTOoEDs cov év T® oTevaEar
TpavpaTias év T® omdoal phyalpav év Léow oov oeodioovtal al vijool;
15 tade legei Sor Ouk phoneés tés ptoseos sou

thus says Sor, Shall not at the sound of your downfall

tQ stenaxai traumatias ¢n tg spasai machairan
the moaning of the wounded in the unsheathing of the sword

meso sou seisthésontai hai nésoi?
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your midst shake the islands?
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16. w'yar’du kis’otham n’si’ey hayam w’hesiru ‘eth-m’"ileyhem

w'eth-big’dey rig’matham yiph'shotu charadoth yil’bashu al-ha’arets yeshebu
w’char’du lirga im w’ yik.

Eze26:16 Then ! the princes of the sea shall go down their thrones,
remove their robes and strip off their embroidered garments with tremblings.
They shall be clothed; they shall sit on the ground,

tremble 21 every moment and you.

\ /4 b \ ~ ’ 9 ~ /4 4 b
16> kat kaTaBtoovrar amo TdV Bpovev adTOV TEvTes ol dpyovTes
bl ~ b ~ ~ /’ \ b ~ \ 7 b \ ~ ~ 9 ~
ek TOv €Bvdv s Badaooms kal adpelodvtar Tas piTpas Ao TOV kePaldY aVTOV
KQl TOV LILATLOWOV TOV TolkiAov adTdV €kdOoovTaL: ékoTdoel ékoTNoovVTaL,

9\ ~ ~ \ / \ 9 ’ 9 ~ \ / 9\ 7
emi yfv kabedodvrar kal pofndnocovrar v dmoAerav adTdV kal otevalovoLv em o€-

16 kai katabésontai ton thronon auton hoi archontes ¢k ton ethnon tés thalassés
And shall go down their thrones the princes of the nations of the sea,

kai aphelountai tas mitras ton kephalon auton
and they shall take off their crowns their heads,

kai ton himatismon ton poikilon auton ekdysontai;
and clothes their colored they shall take off.

ekstesontai, gén kathedountai

They shall be startled the earth. They shall be seated
kai phobéthésontai tén apoleian auton kai stenaxousin se;
and shall fear their destruction, and they shall moan you.
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17. w'nas’u yik ginah w’am’ru lak ‘eyak ‘abad’t’ noshebeth
yamim ha’ir hahulalah chazaqah bayam
w'yosh’beyah =nath’nu chititham =yosh’beyah.
Eze26:17 They shall take up a lamentation vou and say to you,
How you have perished, O inhabited one, the seas, O renowned city,
mighty on the sea, and her inhabitants, imposed her terror her inhabitants!

\ 4 9 \ \ ~ \ 9 ~ ’ ~ 4 9 /’
A7> kat Aqpovrar émi o€ Bpfvov kal épodoiv ool Ilds kaTeAtBns ék Baddooms,
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17 kai léempsontai se thrénon kai erousin soi

And they shall take you a lamentation, and shall say to you,
Pos katelytheés ck thalasses,
O how you were destroyed the sea,
hé polis hé epainestée h¢ dousa ton phobon autes tois katoikousin auten?
O city renowned, brought her fear upon her inhabitants.
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18. “atah yech'r’'du ha'’iin yom mapal’tek w’nib’halu ha’iim =bayam mitse’thek.
Eze26:18 Now the coastlands shall tremble on the day of your fall;
Yes, the coastlands are by the sea shall be terrified at your passing.
18> kai poPfnbfoovrar al vijool ad’ Mpépas TThoEDs cov.

18 kai phobéthésontai hai nésoi hémeras ptoseos sou.
And shall fear the islands the day of your downfall;

Y190y X39d) 430 yx& AxXXJ ArAL faf ¥4 AY Y10
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19, ki koh ‘amar b’thiti ‘othak “ir necherebeth 2c arim
lo’-noshabu b’ha aloth yik ‘eth-t’hom w’kisuk hamayim harabim.
Eze26:19 thus says , When I shall make you a desolate city,
the cities are not inhabited, I bring up the deep you

and the great waters cover you,

19> 7L T48e Aéyer kpLos "“OTav 8d oe mOA Mpnpopkévny
oS Tas mOAeLs Tas 1) kaToknOmoopévas év T dvayayelv pe
2\ \ \ b4 \ / (24 /

émi o€ T dfuoocov kal kaTakalvm oe Vdwp oAV,

19 tade legei Hotan do se polin
thus says ; Whenever I should appoint you a city
eréemomenén hos tas poleis tas mé katoikethésomenas
for being made desolate, as the cities not being dwelt in,
t0 anagagein me se ten abysson kai katakaluyé se hydor poly,
my leading you the deep, and shall cover you up water much,
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20. w’horad’tik ‘eth-yor'dey bor ‘c/l="am
w' 'erets tach’tioth kacharaboth
‘eth-yor'dey bor I'ma“an lo’ theshebi w’nathati ts’bi b’erets chayim.

Eze26:20 then I shall bring you down with those who go down to the pit,

the people of 0!, and the lower parts of the earth,
in places ruined days, with those who go down to the pit,
so that you shall not be inhabited; but I shall set glory in the land of the living.

\ / \ \ ’ 9 4 \ \ %A
20> kat kaTaBBacw e mpos Tovs kaTaPalvovtas els foBpov mPds Aadv aldvos
Kal kaTokL® o€ els Babn THs yiis ws épmpov alwviov peta kataBawvévrtov ets BéOpov,
8mws k1 kaToknBijs pmde dvaoTabiis ém yiis Lwfs.

20 kai katabibaso se tous katabainontas eis bothron

that I shall bring you down to the ones having gone down the pit,

laon kai se eis bathe tes ges
the people of . And you the depths of the earth,

hos erémon katabainonton eis bothron,

as desolation the ones going down the pit,
hopos mé katoikéthés méde ges zoes.

so that you should not be inhabited nor the land of life.
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21. balahoth ‘et’'nek w uth’buq’shi
w’lo’~thimats’i “od |""olam n’'um .

Eze26:21 | shall bring you terrors and ; though you shall be sought,
you shall not be found any more forever, declares .

21> dmodeldv oe Swow, kal ovy VmapEels €TL els TOV aldva, Aéyel kVpLoS.
21 apoleian se doso, kai ouch hyparxeis eti
you for destruction I shall appoint, and you shall not exist any longer
ton aiona, legei
the eon, says
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